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VIK 81.25
VARIATION IN TRANSLATION AND PECULIARITIES OF ITS
UNDERSTANDING IN THE LIGHT OF THE THEORY OF
INTERCULTURAL COMMUNICATION
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JOIEHT Kadeapu ¢iaoorii

3akapnarchbKuil yropchbkuid iIHCTUTYT iMeH1 Depeniia Paxori 11

M. beperoso, Ykpaina

Abstract: This paper deals with variation in translation caused by the translator’s
understanding of a text created in a different cultural environment. The notion of
understanding is given as defined by leading researchers in the field. The concept of
variation in translation is analysed side by side with its causes and ways of
eliminating it. The personality factor and its influence on the translation is studied.
The author comes to the conclusion that the translator’s personality, his linguistic
preferences of particular words, constructions, ways of translation, etc. exert great
influence on translation in general and eliminating variation in translation in
particular.

Keywords: variation in translation, intercultural communication, understanding

translation, equivalence, identity, source text, target text.

Introduction. Intercultural communication occurs between people whose cultural
differences in communicative competence render significant influence on the success
or failure of the communicative event. The actors in intercultural communication use
special language variants and discourse strategies that differ from those they use
while communicating within one culture [1, c. 14]. Natural language is a complex
symbolic system whose realization in communicative events usually leads to

participants’ mutual agreement on the interpretation of language meanings. It is
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facilitated by culturally determined communicative competence — several types of
common knowledge shared by the communicants. The common character of basic
knowledge on the world surrounding us explains the issue of translatability of
messages from one language into another and the possibility of understanding among
members of one language community who use the same symbolic system. The term
“intercultural communication” in its narrow sense was first used in academic
literature in 1970s [2]. Nowadays scientific researches in the field of intercultural
communication focus on the behaviour of people faced with culturally determined
differences in speech and the consequences of these differences. These studies had
great applied significance and were used in multiple pilot projects for practical
classes (training) on the development of cross-cultural open-mindedness [3, ¢.20].
Aim. The aim of this paper is to study the peculiarities of understanding variation in
translation in the context of intercultural communication.

Material and methods. Linguistics and translation are closely interconnected
complementing each other as a theoretical basis and its applied use. Translation can
be viewed as a large-scale natural experiment in correlation of language and speech
units in two languages in real acts of intercultural communication. The study of
translation enables the researcher to reveal important characteristics that can remain
hidden in a “monolingual” research [4, c.4].

Modern translation studies interpret translation as an interaction between language
and culture. This approach means that translation results in a new text appropriately
substituting the original text in a different culture, language, and communicative
situation. Thus, the translator can achieve equivalence of the two texts which means
not their absolute identity but ample similarity in concrete situations.

Translator as a mediator is to be both a bilingual and a bicultural person. A highly
topical in theoretical and applied aspect is the issue of equivalence of translation to
the original. If we interpret equivalence as complete correspondence of the target text
to the source text, then we should agree with the majority of translators on the

following fundamental points [, c. 1].
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Firstly, one cannot achieve absolute equivalence (identity) in translation due to a
number of reasons. Secondly, all difficulties in translation can be overcome. Thirdly,
the notion of equivalence refers to the whole text; the sense of the whole does not
mean the sum total of its constituent parts.

In the study of different aspects of translation in the light of intercultural
communication, the analysis of semantics of lexico-semantic units is not only topical
but forms the core of professional translation.

Results and discussion. From the point of view of communicative approach
translation is the exchange of knowledge between the sender and receiver; it also
includes understanding as far as the latter forms the underlaying premise of any
communication [6, c. 53]. This idea is also developed by many theorists of translation
[7, c. 74].

V.N. Komissarov states understanding is interpretation, i.e. what information
communicants relate to the source text (ST) on the basis of their language and
cognitive knowledge taking into account the communicative act [8]. We should also
take into account the fact that “the translator understands the text differently from the
monolingual speaker” [9, c. 163-164; 10, c. 97].

In any ordinary communication the content of the message is formed by the
speaker/writer, while in translation the content comes from the outside. On the basis
of the ST the translator decides what to say, what effect it should render, i.e.
interprets the text. In this case the issue of understanding becomes the central one in
the theory of translation for we can only speak of translation as making speech if the
translator has a clear view of what he is going to say [7, c. 80].

If we recognize there is understanding in translation it means recognition of variation
in translation. “If something is understood, it is understood correctly or incorrectly,
superficially or thoroughly, unilaterally or comprehensively, etc.” [7, c. 77].

V.N. Komissarov claims that there are different ways to understand the original. In
the simplest case the translator completely covers the content of a small part of the
original and communicates this content in the target language as a finished thought.

In more complex cases, mainly in oral translation, the translator captures and

307



remembers only the general sense of the translated part. In written translation of a
more complicated text the process of understanding the original and forming the
thought is closely connected to the transformation of thought in another language.
The translator clarifies the content of the original, finds a variant of its translation,
returns to the original, adjusts his understanding, and corrects the translation.

Any translation transmits more or less completely the content of the original,
however, no translation is absolutely identical in content to the original. “Text
content is an intricate informative complex that is only identical to itself” [8]. We can
also add that “any understanding is at the same time lack of understanding” [11, c.
84]. In other words, the translator translates not what the speaker/writer said but what
he understood. Consequently, only the author has “objective” understanding of the
text and adequacy of any other understanding is a measure of the addressee’s
understanding the main communicative intention of the author of the text [12, c. 125].
G.V. Chernov names the following causes for understanding ambiguity: 1) polysemy
of lexical units and grammatical forms; 2) polysemy of word collocations out of
context; 3) absence of strict criteria for a minimal context to eliminate polysemy; 4)
ambiguity of cognitive thesaurus conclusion (different addressees and consequently
different translators make different conclusions depending on the translator’s
thesaurus); 5) situational ambiguity [13, c. 146-147].

Thus, we cannot speak of absolute identity of ST and TT. Equivalence of content of
two texts presupposes similarity of their understanding, i.e. similarity of information
speakers can extract from each text. In other words, equivalence of two different texts
presupposes not identity, but similarity of their content for communicative aims
under concrete conditions. In the process of translation, depending on the conditions
of intercultural communication equivalence can be achieved at different levels. In
some cases, the translator needs only to give the communicative aim of the original or
describe a particular situation, in others the translator works hard looking for a
particular word or form to present the smallest details of content of the original.
Therefore, understanding the original is the process and result of conclusions about

the sense: language, thesaurus, situational, deictic and pragmatic that allow for “a
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multitude of implicatures that can theoretically be extracted from the text [14, c. 10-
25]. As far as translator’s understanding of the original is a necessary and
indispensable condition of translation, it is one of the most important stages of
translation predetermining further actions of the translator in choosing the optimal
variant of translation.

Translator’s consecutive choice of one of the variants in the course of translation is,
in fact, the procedure of eliminating variation at different stages. The choice is
determined by a set of factors and has its own peculiarities at each of the stages.
There are two main stages in translation: understanding the original and creation of
the TT. There are several types of interpretation in the course of the translator’s
perception of the content of the ST: semantization, inference, and implication. Each
of these kinds of interpretation presupposes the opportunity and necessity to choose
among acceptable and unacceptable (irrelevant) variants. The results of interpretation
will determine the set of possible correspondences from which the translator will
choose the final variant of translation. A.D. Shveytser states that the process of
translation consists of a set of choices determining both orientation at a particular
strategy and preference of a concrete language variant. In the process of determining
the translator’s strategy preference can be given to textually accurate translation that
is close to literal one and to the opposite free type of translation. The decisive role
here will belong to the social norm of translation based on the cultural, literature
tradition characteristic of a particular epoch or cultural range [15]. Furthermore, the
translator can be guided by the cognitive knowledge shared by the representatives of
a particular culture or by a concrete person, the addressee of translation [16, c. 20].
I.K. Likhacheva names “three interconnected factors: sense of one’s native tongue,
understanding the text and professional knowledge that determine the choice of the
final variant of translation; their effect is revealed in different degree depending on
the character and content of the text”. W. Wilss speaks of a multitude of potentially
existing alternatives in TL (different variants of translation) explaining this
phenomenon by the impossibility of existing of just one solution for all issues in

translation [17]. The translator always has to make concrete decisions. Making a
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decision the translator is in a situation that makes him filter out variants that do not
correspond to the norms of translation; among acceptable variants he has to choose
those that better correspond to his idea of adequate translation. He claims that
translation is only approaching the ideal method. Quite often translator’s activity is
creative for like any art it is based on choice.

W. Wilss emphasizes the importance of taking into account of the personality factor,
individual psychological peculiarities of the translator in solving various translation
difficulties. The latter are divided into tasks and issues. The tasks are solved by
means of well-known ways and methods, while the solution of issues presupposes
looking for new and unknown ways for the translator. However, the issues are not
absolute. One and the same difficulty can be an issue for one translator, and a
stereotypically solved task for another. Each translator in a particular act of
translation will have a different set of acceptable variants to choose from. Making his
choice the translator performs complex mental operations based on his own linguistic
and cognitive knowledge, communicative competence and takes into account the
linguistic and cognitive knowledge of recipients of translation that reflect the
peculiarities of their culture.

Conclusions. Therefore, the translator’s personality is one of the strongest factors of
variation in translation. The translator can have his own speech preferences that will
always be reflected in the results of his professional activity. Translations done by
one and the same translator can reveal preferences of particular words, constructions,
ways of translation, etc.

The study of personality aspects of translation can be conducted in two directions. On
the one hand, translator is a special type of linguistic persona; performing translation
presupposes availability of special linguistic knowledge, skills, reveals a specific
character of understanding and producing text by the translator. On the other hand,
translator is viewed as a heuristic personality that always makes a choice from the

available opportunities and makes a constant set of decisions.
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